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1.1. General Remark8 -cIII---------- / / 

German in it6 atend&rd form is the sole official language 

in the Getian Democratic Republic. In those, area8 of 

Dresden end Cottbue Counties which are inhabited by 

citizens of Sorbien nationality Sorbian is officially 

recognized. 

1.2. The German Alphabet --m.--wee”--ev a---” 

The German alphabet has 26 letter8 which, in their 

alphabetical order, reed a8 follows: 

:t 
h H 00 uu 
i I PP vv  

:“D k 
J 

q,l: 
w w 
xx 

eE 1: 8S 
PF mM n v,r 
BQ nN tT 



Umlaute ij A, 6 0 end 0 0 8re not specified in the elphabet. 

Iti 8lph8betia81 ifete the umlaut6 1 A, 6 t) end 0.0 appear among 

8 A, 0 0 end u 0. 1f two ri8mee heve 8n identicel 8pelling 

except for their umlaut dr vowel, the umleut ie lieted after 

the vowel, such a8 in ‘Darenberg’ and ‘Mrenberg’. The Ch8r8cter 

.S’ cannot be capitalized, it renks 88 ‘88’. 
/ I 

.z. General Document8 Used e.a ri ~asia for the Renderinq of Place- 

Name8 on Maps 

2.1. Chief Document8 -m-----c------- 

- Drtelexikon der Oeut~chep Demokretiechen Republik, 2. Auf- 

lege, Berlin 1974 

(Official list of place8 in the Germen Democratic Republic, 

2nd’ edition, Serlin 1974) * 

- Verzeiohnia der Gemeinden der Deutechen Demokrstiechen 

Republik (iiet of place8 of the GeMten Democretic Republic), 

published by the GDR Council of tdtnietere, Central 

Administretion of Statistice, Berlin 1976 

- Verzeichnie der Grte, Orteteile und Wohnpl&% in der Deut- 

echen Demokretiechen Republik und deren postalieche Bezefch- 

nung (Liet of plecee, parts of placee and living plecee in 

the German Democratic Republic end their poet81 n8me8), 

publiehed by the GDR Council of Minfeters, Minietry of Poet8 

and Telecoamunicatione, Berlin, latest edition 

(only 88 reg8rde the spelling of living place8 not contained 

in the above mentioned ‘Offioiel list of plecee’) 

- Map8 of larger ecele8 (a8 regard8 other geogrephical nemee) 

- Publioatione by centralized and 10~81 etate authorities \ 

on newly denominated or renamed geographic81 objects 

- Instruction on the epelling of geographic n8me8 in 

cartographical product% of the German DenioCr8tiC 

Republic, late& edition 

2.2. Other Documents --w------_--m-” 

- Handbuch der Naturechutzgebiete der DDR {Handbook of GDE 

Nature Reeervee), Institute of Geographical Reseerch 8nC 

Neture Coneervetion, Berlin 1972-74 

- Sorbiech-deutechee und deutsch-sorbiedhea Ortsnamenver- 

teichn’ie der zweisprachigen Kreise der Oezirke Dresden 

und Cottbue (Serbian-German and German-Sorbien List of 

Piece-Name8 in the Bilingual Dietricte of Dreeden and 

Cottbue Counties), VEB DOmOWifM-Verleg, Dautren 1969 

- Railwey guides, railwey timetables end lists of Deutech 

Reichebahn (German ,Railwaye) and of the County Due 

Combines 

- Groseer Duden (Complete Duden), 19th edition, Leipzig 

1978 

3. General Rules for the Rendering of Geoqraphicel Nemes 

3.1. General Remark8 ----w-B--“--“-- 

Place-Name% ar% spelled in eccordence with the l Drt6lexi- 

kon der Deutechen Demokretiechen Republik’ (Official liet 

of pieces in the German Democretic Republic), 2nd edition, 

Berlin, 1974, or it% latest edition. Corrections, if any, 

published in the Law Gezettee of the German Democratic 

Republic, have to observed. 
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/ 
The name8 of living *places are epelled in accordance with Am Sahwarzen Busch 
the “Verreiohnie der Orte, Ortsteile und Wohnpletze in der Neuhaue em Rennweg 

Oeutschen Demokratiechen Republik und deren poetalfeche Be- ” Carl-von-Ossietzky-StreBe but: 

teichnung’ (list of placee, part8 of places end living 

olaceci in the German Democretio Reoublfc and their Do&al 

Van-Oseietzky-Strafie 

. 

names) (letedt edition). 

. 
: 3.1.3. fhe letter8 of the Qarman alphabet muet not be distorfed. 

3.1.1. 6eographical plaoe-names are ipelled in Iccordanue with / 

the orthography iri effeot. This rule applie8 also to 

geographical name8 which were derived from place-names, _ 

6. g.: I 

Grot3 Labent but f  QroMabenrer See 

‘Ueckermgnde but: Ocker, Ockermgnder Heide 

Oelsen butt Olsener see * 

Name8 epelled it, a traditional mode contradicting con- 

temporary orthogrephy have to be tranbforfhed into Standard 

Getian, ei g,: 

Auf dem Geetgtt corrected formr Adf dem Geetgt 

Genyine dialeotical name8 nrist not be changed 

(bee 3.4,)“ 

3.1.2. All one-word place-name@ and single words- being part of a 

multiple-word placeynaie have to be capitalized (even if 

they follow a hyphen or diagonal btroke or a bracket). 

Artialea, preposition8 and 

ems11 letters, unless they 

es get 

conjunction8 are bpelled with 

are the first pert of a name, 

GroBer Jaemunder Bodden 

3.1.4. Letter mark8 and diacritic8 muet not be replaced by 

makeshift letter8 or simply neglected, e. g.: 

Thib appliee in particular to ‘0’, whioh must not .be 

replaced by ‘ee*, e. g.t 

I f  only 

wrong correct ‘, 

Briessnitz BrieDnitz 

Bii88leben BiiBleben 

Thiebben ThieOen 

capital letter8 are used for the epelling of a 

place-name, the letter ‘0’ ha8 to be replaced by ‘SS’ QF 

left in it8 small-lettei- form, e. g.: 

L&BNITZ or: Ltl ONITZ 

MEISSEN or: MEIBEN 
SASSNITZ . or: SABNITZ 

If the fully oapitalixed place-name8 epelled with ‘SS’ 

inetead of ‘8’ are trensformed into the ueuel form with 

only the first letter being capitalized, ‘SS’ ha8 to be 

traneformed into ‘6’. 

wrong correct 

Grofiraeschen GroOriischen 

Loebe juen LBbe jgn 

Ueckersee Ockereee 

tieu8 der Jungen Pioniere 

Da8 Ried 
Torneu vor der Weide 

Thib rule applies al80 to any specific mark8 in word8 of 
. a foreign origin, e. g.: 



wrong 

Fucfkpietz ,/ 

Ch8rite ,’ 

Lenn88trr 

Dzierz~nekietraBe 

correct 

Fu~fkpletz , 

Cherit6 

Lenneetc. 

Dtieriy6ekietraBe 

3.2. The Spellinq of Compounds 
\ * 

As regards writing in one word, hyphsnating and eyllabifica- 

tion, the spelling o+ geographical name8 CoffQIoesd of severei 

word8 ie governed by the following rules: 

3.1rSr’IP geographic name8 are derived from place-name8 with an : 3.2.1, Writing in One word -e---w -----m---w-- 

adjective (such 88 *GroB-’ , ‘Neu-’ or ‘Klein-‘) ifa front : 3.2.1.1. Geographical nW%tiple-eleaent nemee ere written in one 

of them, the adjective fom end the det8min8tiVe word 8r8 : word if the determinative word together with the noun 

1 written in one word1 the 8dj8CtiV8 r8m8in8 unchanged, 8. g. I; form8 8 compound that ie clesrly arranged, 8, g,: 

GroB Glienicke GroBglienicker See 

not: GroD-Glienicker See 
not: Gro6er Glienicker See 

Dreilinden NeUklO8ter888 

Elbsendsteingebirge .Oberspreewild 

Napoi8onetein Seid8nbaCht818perre 

VBlkerschl8ch~denkaal ZigeUn8rberg8 
Klein Behnitt Kleinbehnitzer See 

not: Klein-Behnitzer See 

not: Kleiner l36hnitzer See 

Neu-Heinde N8Uh8ind8r Se8 

not: Neu-Heinder See 

not; Neuer Heinder See 

3.1.6c Name8 of geographical object8 conteinfng eurnamee and 

femily names have to be rendered with all the perticu- 

lerities ettached to them. This eppliee eleo to n8me8 

originating from Other languages, including thoee not 

Written in Roman Ch8raCt8r8, 8. g.: 

wrong correct 

Georgij-Dimitrov-Allee GeOrgf-Dimitroff-Alle8 

Gerhard Hauptmann- Gerh8rt-tl8Uptm8nn-Str8Be 

StraBe 

Ferdinend-Schulze- Ferdinand-Schultze-StreOe 

str888 

Lodzer Platz )Ibdker Platz 

Straf5e Ueti nad Lebem StraBe det% ned Labem 

3.2.1!2. Geogrsphical nemee who88 primary and determinetive 

element8 are seperated by ‘e8’ or ‘6’ are also written 

in one word, e. g, t 

Landeskrone 

Ineelaberg 

K6nigeetuhl 

Sperlingsberg 

3.2.1.3. Ending8 end primary word8 of naams written in one word 

may be abbreviated if this ehortens the name by et 

le88t tW0 letters. 

Such abbreviated name8 have always to be written in one 

w&d, e. g.: 

Fichtelberg - Fichtelbg. 

Eldekanel - Eldekan. 

MUhlenbach - Milhlenb. 

Elbeandsteingebirge - Elbsandeteingeb. 

Bernbu rg - Bernb<, 

NordstraRe - Nordstr. 

Oberhermsdorf - Oberhermsdf’. 

--.. _.“. .-_-~ . _ ._ -. _” 



. 
It abbreviating geographical name8 dietortione them pest 

d 
recognition (es tor,Anetanue: Urbach /Urb,/x Gernrode 

/Gernr./, Bdzeletein /Derelet./) they should preferably 

be written in tuli or4 it neceaearyi eyilabified, 

3.2.ir& Geographical namer, in cartogrephic produote made in the 

GDR are syllabified for reason8 of epace, better 

legibility or the eize of an object. Syllabification ie 

made according to the orthographic rulee of the German 

’ language ae epecitied by Grosser Duden, 27th edition, 1 

Leipzig i976, pp. 807 - 611),’ / 
I 

Those syllable8 following the hyphen have to be written j 
1 

with a emall letter. Misleading letter and morpheme corn- , 

binatione ,have to be evoibed, e. 9.) ( ~ ! 

Langen- not t Langenha- 

hegener See gener See 1. 
/ 

Heroldis- not: Herol- 

heueen ‘diehsueen I 1 

DOnen- 

rehmel 

3.2.2. Hvphenat inq 

hot: DilnenrehL 

me1 ’ 

3.2.2.1~ The hyphen may b& used for coupling, eupplementary, 

gxplanatory and combinative purposes. 

Geographical names of psrte belonging together (name8 

of Jncorporated placee, of parts of places, regions, 

canals etc.) are coupled, e. g.: 

Halle-Neuetadt 
Colbitz-Letzlinger Heide 

Helle-Leipziger Tietlandebucht 
Burg-LObbenauer Kane1 

3.2.2.2. Genuine compound words whose firet element coneibte of a 

word group (e. g. it such a word group ie compoeed of 

more than two unchanged names (geographic name8 or nemee 

of persons) or more than two unchanged nbmes or collectiw 

nouns) are combined with each other by hyphens, e. g.: 

Karl-Marx-Stadt 
Dder-Spree-Kane1 
Geechwister-Scholl-StraOe 

Dr.-Kurt-Fischer-Platz 

3.2.2.3. If’ the tiret element of a name written in one word is 

abbreviated, the two pert8 of the word have to be 

coupled end capitelited (see 3.2.3.1.), e, g.: 

Ndr. -Lausitx for: Niederlaueitz 
Unt.-Warnow tort Unterwarnow 
Or. -Vfi tereee for: GroIMtersee 
Kl,-K8rieer See for: Kleinkariber See 

3.2.2.4. Hyphen-combined names composed of multiple-element naaee 

of persons have to be abbreviated es follows: 

W.-Pieck-Stadt Guben 
W.-Pieck-St. Guben 

Dr. -Al lende-P latz 
Dr.-Allende-Plr 

or 

. 
or 

Carl-v.-Geeietzky-StraDe or 

Carl-v.-oeaiettky-Str. or 
V.-Gseietzky-Str. 

3.2.3. Writing of Name8 as Two or More Words c----e -------------------------I---- 

3.2.3.1. Geographical two-element names are not hyphenated if 

they are genuine word group8 and their Piret element ie 

- an unchanged derivation of a geographical name ending 

with ‘-er’, e. g,t 



. ThgPinger Wald * 
Kummerower See ,, 

OarBer Oft ; 

However, geographical name8 not being derivation8 but 

ending with *-er ’ will be wriCte& in on6 word together 

with the primary word, such a8 ‘Oderbruch’, ‘Flunder- 

grund’ , or ‘figeunerberge’ (see 3.Zil. 1, ). 

an inflectible decivation of a geographic%1 name ending 

with ‘-iech’ or ‘-sch., e) g.: 

an 

Havelllndisches Luoh 
Hallerche Stpa6e 
Brandeleoher Berg 

intleotible adjective, 6. g. t 

Niederer FUming 
GroDer Zerneee 

Schwarrer Berg 

Geographical names oontaining ebbreviated adjectives, 

which precede the houn without being liriked to it, are 

not hyphenated, e1 g,: 

Gr. Struamineed 

Kl, Elster 
Ob, Rhinluch 

3.2.3.2. Multiple-elearent geographical name8 containing prepo- 

8itiOn8, ertfolee, or attribute8 being in poetpoeitione 

are written 88 eeveral worde, e* g.: 

Unter den Linden 

Tornau vor , der Heide 

Altbernsdorf auf dem Eigen’ 

Pletz der Republik 

3.2.4. Uee of the Route Stroke, Comma end Diaqonal Stroke . 

3.2.4.1. 

‘. 

I 

/ 
! 3.2.4.2. 

j 3.2.4.3. 
I 
I 
/ 

I 
/ / 

The route etroke ici used in denoting railway or highway 

routee. ft .ie dietinguished from the hyphen by an 

inter-epace left free on either side, e. g.‘: 

autobahn section Schkeuditzer Kreuz - Hermsdorfer Kreur 

tramtfne teninallee - Wilhelu+Pieok-StraDe - 
Friedrich-Ebert-StraBe - leipziger Stral3e - 

Meinrich-Mann-Aflee 
railway line Berlin - Halle - Erfurt 

The couuaa ie to be used if the name of an inferior object 

follow8 the name of the euperior object ok if the name is 

followed by an appoeition, e, g.: 

Berlin, Prenzlauer Berg 
Oeteeebad 8oltenhagen, camping cite 

Rekow, Kreia Grimmen 

(aity borough) 

(description of 

locality) 
(differentiating 

addition) 

Equivalent place-names in different languages are 

eeparated by the diegonel stroke, which is also ueed for 

the denomination of street cornere. No spacing ha8 to be 

plaoed on either eide of this stroke. If  the diigonal 

stroke appeam et the end of a line, it ie not folldwed 

by B hyphen, e. gb: 

Cottbus/ChoBebue 

Ecke Wflhelm-Pieck-StraBe/Prenzlauer Allee 
Ecke K&he-Kollwitz-StraBe/ 
F riedrich-Ebert-StraBe 

The diagonal stroke must not substitute prepositions, 

e. g.: 



. . 
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e 

wrong / correct 
. 

AltbernsdorfJEigen Altbernsdorf auf dem Eigen 

ArnsdorfjRadeberg Arnsdorf bei Radeberg 

Delftz/Gerge Oelftz am Gerge 

3.2.5i Use of Brackets and inverted Commas -------------------*--------------- 

3,2,5&i. Curved brackets indicate a second name or a subordinate 

fey of the namea 

Curved breckets also indicate additional names which 

may be short forms of the full nameed ii gr: 

Mgncheberger Stadtforst (Mgncheberger Heide) 

bnterepreeweld (Unterer Spreewald) 

Dresden (WeiBer Hirsch) as the name of a map sheet 

If there is not enough space available, subordinate 

additions in brackets may be left out in cartographio 

product&, Curved brackets must not. be replaced by the 

diagonal stroke. 

3.2.5.2. Square brackets indicate former (out-of-date) rime forms 

which may be given in cartographiu products 88 long as 

the new name has not been generally adopted. 

362.5.3. Inverted commas are rarely used for geographic names. 

In particular, they are useless if the word group con- 

cerned contains capitalited adjective5 or begins with 

s capitalized article or preposition, e. g,: 

Widagogische Hoahschule ‘Karl Liebknecht’ Potsdam 
Braunkohlekraftwerk ‘Elbe’ (Voakerode) 

Landschaft der tierder 

Hotel Zun Schwerzen Adler 
Zentrales Haus der Oeutsch-Sowjetischen Freundschaft 

-14- 
\ 

3.3.. Use of Shortened Names 

3.3.1. Many geographical names on the territory of the GDR are 

long and call for short forms, eepecially in cartographic 

products having small scales, This applies to the omieaion 

of several or all additions which are unnecessary in the 

relevant context as well as such name addition8 which are 

not essential in differentiating between otherwise 

identical names, e. g.: 

not: but: 

Die Goldene Aue Go fdene Aue 

Halle an der Scale Halle (Ssale) bzw. nur: Halle 

Sah5nhagen bei Gumtow Sch5nhagen 

Uhyst am Taucher Uhyst 

3.3.2. In general, the article is to be left out in cartographic 

products, e, g.r 

not: butr 

Uer D5n D5n 

Die Elbe Ellbe 

Die Miiritr Mtiritt 

das Rhinluuh Rhinluch 

In case of ommitted articles the adjectives have to be4 

inflected, e. g. : 

not: but: 

Der Hohe Flaming 
Der Tote Menn 

Die Schwarzen Serge 

Das Greite Feld 

Hoher Flaming 
Toter Mann 

Schwarze Berge 

8reites Feld 
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3.3.3. The articlC he8 to be,Used 

i i$ a generil geogbaphic generic tePm is used a8 a proper 

name, e, 9,: 

Der Strom 

Die Au 

Da8 Such 

- if it fO11OW8 8 prepaeition, 8. g,: 

An der Silbergrube 
Be4 der Efche 

Ober der Spree 
in der Aue 

3.4. Spelling of Dihlectal Name8 

Dialectal names are not transformed into Standard German. 

They must always been spelled in their dialectal form8 on 

the maps even if their meaning is clear and 8 Standard 

German equivalent could be found. Much ettention must be 

paid to compound8 because all their integral parts must be 

written in the dialectal form (as ueuel in the region wn- 

cerned), e. g. ‘LCltt Portentieck’ instead of *Kleiner 

Portent ieck’ * 

On medium end large-ecele maps dialectal name forms sre most 

l wmmon in generic names. Their spelling,‘which differ8 in 

accordance with local pronuncietion, mU8t not be corrected 

or etandardited, e. g,: 

Beake, Beeke, S&k 
Leite, Liete, Liede 
Haardt, Hart, Hardt 

Struth, Strutt, Strut 

wyck, Wick), Wieck 
Fehn, Fenn, Venn 

- 16 - ; 

4. ‘Principle8 Governing the Use of Addition8 to Place-Name8 

Any addition8 to names on map sheets or names listed in 

registers of maps and atlases muet+ot be omitted. Any 

appellativee placed in front of the place-name must always be 

listed first (appellativee being Sad, Dorf, FeStUng, Kolonie, 

Kurort, Luftkurort, Oeteeebad, Seebad). In registers, the 

place-name may be listed a8 well; but reference has always to 

be made to the correct form. 

In the following, the rules are given on whether addition8 

must occur on nape or may be omitted. 

i 4,1. Additions being-Part of the Name ---w--u----- ---u----u---- 

4.1.1. A? a rule, official additions must not be omitted in 

cartographic products. Abbreviation8 may be Used but their 

meaning must be clear, e. g.: 

Wilhelm-Pieck-Stadt Guben or: 

W.-Pieck-St. Guben 

4.1.2. On large-scale maps, addition8 must not be omitted which, 

in the past provided a more exact localization or served 

to distinguish places with identicel names, but by now 

have become integral parts of the name itself. Such 

addition8 may be left out on small-scale maps, a. g.: 

Altbernsdorf auf dem Eigen 
Delitz 8m Berge 

Neuendorf im Sande 

Wansleben am See 

Abbreviation8 may be Used unleee they are ambiguous, er g.: 
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Delitz a. Berge' or: 

Delitz a. Bge.’ 

Neustedt i. Sachsen or: 
Neustsdt i. Sa. 

Torn&u V, d. Heide 

4.2. Additions Underlining the Function of a Place -----------------_-- ------_---------------- 

4.2.1. In principle, the additions 'Bad', 'Kloster" and ‘Sankt’ 

have never to be omitted and must precede the place-name, 

e. g. : 

Bad Doberan . 
Bad Kleinen 
Bad Liebenwerda 

Kloster Zinna 

Kloster Neuendorf 

Sankt Egedien 
S8nkt Kilian 

While there is no uniform official spelling of place-names 

preceded by ‘Kloster’ , e. g. Kloster Vessra but: Kloster- 

mansfeld, the addition5 ‘Bad” and 'Sankt' must not be. 

written in one word with the place-name itself according 

to orthographical rules. 

These additions may be omitted on small-scale maps, unless 

they serve to distinguish adjacent places with identical 

naines. 

4.2.3. The additions Ostseebsd, Seebsd, Kurort, Luftkurort, Heil- 

bad are, 89 8 rule, only rendered on large-scale or 

special-purpose maps such as tourist maps, e. 9.: 

Ostseebad Dierhegen 

Seebad Bansin 

Kurort Oybin 
Luftkurort Arendsee 
Heilbad Heiligenstadt 

, 

classification as to the superior geographical form5 or 

administrative units make such additions superfluous. 

If an additional description of the location is necessary, 

preposition8 providing no specific information are omitted, 

e. g. 'an der Oder", ’ in Mecklenburg’, ‘auf Riigen’ , ‘an der 
4.2.2. The additions Stsdt, Dorf, Hof, hiarkt, Flecken, Kolonie, 

Siedlung, Festung and others must not be omitted on large- 

scale maps if they form an integral part of the place-name 

concerned, These additions must precede the place-name and 

be separated from it, e. g,: 

Saale'. _- 

Necessery additional information on the location is placed 

behind the place-name and given in curved brackets 

according to 3.2.5,1., e. g.; 

Stadt Wehlen . 

Dorf Tatschow 
Hof Zirkow 
Festung Kanigstein 
Siedlung Poley 

4.3. Additions for Distinguishing Places with Identical Names -------e--e--------- ----mm -_-__---------------_______I 

These additions may be omitted in all cartographic products 

if they relate to objects contained in the specific carto- 

graphic product, i. e. if the location of the place snd its 

H8lle (S88le) 

Ffirstenberg (Havel) 

. Trebbichau (Fuhne) 
Forst (Lausitz) 
Kanigstein (Slchsische Schweiz) 
Bergen (Riigen) 
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. 

In case of place-names having prepoaitione which contain 

epecific information on’ the location of the place, the rules 

according to 4.1.2. apply, 

6. Sorbian Names 

6.i* Rendering of Geographical Name8 in the Areas Inhabited by -m------ w----s- u ------------------------------------ 

the Sorbiqn National Minority ---B--a-- ---w----------m--- 

The’ConstitUtion of the German Democratic Republic guarantees I 
/ 

GOR izitizene of Sorb nationality that they may cultivate i 

their language and culture. On the basis of the equality j 

provided for the Sorbian minority in the Constitution, the ’ 

8pecial regulation8 of the Instruction on the sp811,ing of 

geographic name8 in cartographical product8 of the GDR 

$tipulate thet the geographic name8 in map8 and plan8 of i 

er888 inhabited by Sorb8 must be rendered in German and 
, 
, 

Sorbiian. 
I 
I 
I 

fn aartographic product8 of the G8Msn Oemobratic Republic, ! 

which contain bilingual town8 and villages and parts therof, 
/ 

the rUle of rendering them in German and in Sorbien applies 

to the following dietricte: 

Oreeden County: Bautzen, Gi8Chof8Werda, Kamenz, Lbbau, Niasky 

Oi8triCt8 

Cottbus County: Calau, Cottbus (city), Cottbue (rural 

dfetrfct), Foret, Guben, Hoyerswerde, Lgbben, Spremberg, 

WefOwasser Oistricte. ’ 

A bilingual rendering of the geographical names in those 

dietriate applies to: 

- plan8 and large-ecale map8 

6.2. 
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- adminietretive map8 and 

small ecalee, if enough 

The Sorbian namee must be 

letter8 and diacritic8 of 

be placed below or beside 

other special-purpose map8 on 

space is aveilable. 

written with 811 the special 

the Sorbian alphabet, They have to 

the German name, with the type 

size being elightiy smaller. 

The Sorbian Al&abetAlIeeer Sorbian -~-u-~~~~~“-- w-u --------me 

a, b, c, E, 4 % el Sr f,  g, h, ch, f,  1, 1<, 1, % ms 

n, 6, oI 6, pI rl F, 6, f, t, 6, u, wl y, 2, ?L 

Lower Sorbian ha8 the @oflowing additional letterer d?!, d, 4. 

6. Rules Governing the G8e of Abbreviations 

6.1. General Princigles -------w---I)-- e-e 

Abbreviation8 are single letter8 or sequence8 of letter8 
I 

repiaoing on8 word. Fr8qUently, they cannot be avoided in 

map-making because the proper name8 and additions are in- 

tended to provide explanation8 rbther than distort map8. 

Abbreviation8 have to be ueed,to the lowest possible extent 

and muet, above all, hot reduae the legibility of the name8 (, 

or curb information contained on maps becauee they are un- 

understandable. 

In general, abbreviation8 are to be ueed for explanatory I 
1 

additions such as “Gahnhof’ (train station), “Turm’ (tower), 

l Schule” (school) and for general geographical denominations I, 

such a8 ‘Berg” (mountain), ‘Bach (brook), ‘Gebirge’ I I / 
(mountaine). 

Moreover, determinative WOrde!: which ar8 adjective8 end 
t 

written in one word with the .name, or adjectives preceding . 
I 



+he name ney be abbreviated. 

/ . 

Abbrevietione in Place-Names -“--------------------~----- 

As far a8 poeeible, primary word8 in place-nemee should not 

be ebbreviated. lf place-nemee become too frequent on emall- 

scale mepe showing densely populated areee, common suffixes 

and endings as well 80 parts of rrordq such ee wingen, -ungen, 

-heueen, -1eben end geographical generio terms such ae -berg, 

-bath, -dard, -burg may be abbreviated if’ the nwnle concerned 

fa shortened by at least two letters. 

Geographidel additions end articles and prepoeitione linked 

to them may also be abbreviated. Examples of this are given 

in the eectione dealing with the spelling of geogrephicel 

nemee. 

Forms of Abbreviation6 ----“------------C---“. 

There ere two forms of abbreviations, i; er reel abbrevie- 

tione and so-ceiled ‘ehort worda”, with keel abbreviations 

being pronounced in full end provided with e cloeing point, 

eb g*: 

I 

Berg - Bg. (mountain) . 

FluB - Fl. (river) 

Gemeinde - Gem. (municipality) 
Heilquelle - Hlqu, (medicinal epring) 

Hikgel - Hgl. (hill) 

Ziegelei - Zgl. (brickworka) 

Certain abbreviations which ere ueed in ecience and economy 

are not provided with B point, e. g. t N - north, SO - 

southeaet, h - metre. 

‘Short worde’ are composed of several capitelized letters 

which are pronounced separately. They ere not provided with 

a closing point, C?L g. DUR, 3H, LPO, LSO, NSG, RAW, VEG. 

If abbreviations ere used together with proper names, they 

precede such namee but are not linked to them, e. g.: 

Erhhm. Grenzbaude 

LsG Sternberger See 

VEQ Thomas Mlintzer 

Whether abbreviation8 are cepitelized or not depends on the 

spelling of the words to be abbreviated, e. g.: 
I 

euDer Betrieb - a. 0. 

in Bau - I, B, 
weeentlich - w. 
Weeten - w. 
Gebirge - Geb. 

Hgnengrab - Hgrb, 
Betliche LBnge - 6. L, 

6.4. Abbreviations for Internal Use -o---L------“----------------- 

Some cartogrephic abbrevietione are intended for internal 

uee end may contradict general orthogrephicel rulee. Such 

ebbreviatione nay eleo be uaed for certain explanations on 

the map. Their meening becomes clear.in connection with the 

cartographic representation concerned, e. g. : 

PF - Pereonenflhre (ferryboat for passengers) 

u - U-Bahnetat ion (underground stat ion) 

Wh. - Wertehalle (waiting hall) 
Wbh. - Waeeerbehiilter (water tank) 

WT - Weeeerturm (water tower) 

Unleee theee eometimee symbolic abbreviations are eelf- 

explanatory in connection with the representation concerned, i 

a legend is required to explain them. 
b- .. 
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. 7. 

/ 
The onieeion mark ‘ti’ 88 in &g for -burg i&i restr+ted to 

intetwel uee, it iri ndt in line with German orthography, for 

which the Latin aiphabet ia Used, but it constitute8 a uae- 

ful distinguiehing form in certographia producta. 

-brunn, bronn 

Brunnen, -brunnen 

Buoht, -bucht 

Burg, -burg 

Burgwall 

well 

bay 
caet le 

castle mound 

-brn. 
or., -br. 

Burgw. (G?jwi) 

2 
Oeich, -deich 

Oenkm81, -de&ma1 

der (an der, auf der, 
bei der) 

Geutech, -deutech 

dike 

nonument 

the (on the, ’ 
et the) 

German 

-dorP - 

ochrr -dch. 

d&m., -dkm. 

d. 

plphabetical List of the Most Common Abbreviations 

In case of lacking space, the following abbreviation8 may be 

used: ’ 
Mach., --dtsch. 
w. I -dti ) 
idf. 

German 
A 

English 

Abtgilung 

Alteraheim 

Altstadt, -altaCadk 

Ambuletorium 

an der, an dem 

Anlegeetelle 

Anetalt 

auf der, euf dem 
auger Getrieb 

Auseichtepunkt 

Auseichtsturm 

& 
Bach, -bath 

Gadeanstalt, Freibed 

Abbreviation 

department 
old-aged pereons ’ howe 

old town 

outpatient department 

on the ’ 

landing-place 

inetitution 

on the 
out of eervice 

lookout . 
ob8ervetion tower 

Abt. 
Althm, 

Altat,, -8ltste 

Amb. 

a* d, 
Anlat. 

Anet. 

a* d, 
81 B* 
AP 

AT 

$ 
Ebene plain Eb. 

eham. 

Erhhm. (Heim) 

ehemalig 

Erholungeheim 
former 
rest home 

h 
Fabrik,’ Febriken factory ‘(factories) Fbr., Fbrn. 
-feld, -felde, OPelden - 

Felaen, -fele rock 
Fereehturm TV tower 

Fernverkehrsatrage highway 
(in Verbindung mit der Nr.) (and it8 number) 

Festung 

Findling 

Flughafen 

Flugplstt 

Flub 

F6r8terei 

Furt-, -f urt 

fortress 

boulder 

airport 

airfield 

river 

forester’s house 

ford 

-fd., -fde., -fdn 

f18., -flS. 
FT 

F 

E 
Garagenkomplex 

Gebirge, -gebirge 

Gemeinde 

Genesungshe in 
Gestalt 

Greben 

Fe8tg. 

Findl. 

Flhfn. 

Flpl, 

Fl. 
F. 

Ft., -ft. 

brook 
public bath, open-air 

swimming pool 

railway 8t8t iOn 

near 

mountain(e) 

6 .# -b. 

Gad 

BP. 
b. 

Bg., Bge. 

-bg., -bge., 

-bgn. 
Bgwk. 

Bez. 

Dfbl. 

-bn 

Got. 0. 

Bahnhof 

bei (m) 

Gerg, Gerge 

-berg, -berge, -bergen 

garage complex 

mountains 

municipelity 

convalescent home 
stud 

ditch 

Bergwerk 

Bezirk 
sibliothek 

-born 

gotanischer Gerten 

mine 
county 

library 

botanical garden 

Oar. 

Geb., -geb. 

G&II. 

Genhm. 

Gest, 

Gr. 
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GroB, -el -e&, -e8 

Grund 

Y 
Hafen, -hafen 

-hagen 
-hain L 

Halbinael . 
Halde 
Haltepunkt 

Haltestelle 
Hauptbahnhof 
Hauptstadt 

Haus, Hauser; -haus, ’ 
-hausen 

-haven 

Heilquelle 
-heim 
Hinter-, -e# -eri -es 

Hahe 

HBhle, -hShle 
-horst 

Huge 1 
Hllnengrab 
Hhtte 

k 
in Bau, im Ball 

Industrie 

-ingen 

Insel, Inseln 
Institut 

Jugendheim 
Jugendherberge 

!i 
Kanal 

Kapelle 
Kirche, -kirchen 

/ - 
ground 

Gr. 
Grd. 

harbour 

peninsula 
dump 

stop 
station 
main station 
capital 
house(a) 

Hfn., -hfn. 

-hgn. 
-hn. 

HI 
Hld. 

HP. 
Hst. 

Hbf. 
Hptst. 
Ha., Hsr., -hs.r 
-hsn. 

. -hvn, I 

medicinal spring Hfqu. 
-hm. 

back Htr.- 

height . H. 
cave , Hhl., -hhl. 

-hst. 

hill Hgl. 
dolmen, bar&w . Hgrb. 

hut HU. 
. 

under construction i. 8. 

industry Ind. 

-ign. 

island(s) I ., In. 
institute Inst. 

youth centre Jghm. 
youth hostel 3H 

canal 
chapel 

church 

Kan. (IL) 

Kap. 
K ., -kchn. 



Kllirenlage 
Klein, -e, -er, -es 

Kloster 
Kolonie 
Kombinat 

Krankenhaus 

Kreis 
Kulturgeechichtliches 
Denkma 1 

c 
Land, -land 

Landambulatorium 

Landschattsschutzgebiet 

-1eben 
Leuchttura, 

!! 
Markt, -markt 

Meilenstein 
Meer 

Mfttel- 
-miinde 

MUndung 

Museum 

cl0 ister 
colony 
combine 
hospital 
district 
cultural monument 

country 

rural outpatient 
department 
landscape con- 
servation area 

lighthouse 

market-place 

milestone 
sea 

mouth 

museum 

Y 
Naturdenkmal natural monument 

Naturschutzgebiet nature preserve 

Neustadt new town 

Nieder-, -e, -er, -es lower 
Niederung lowland 
Nord( en) north 

n&d1 ich north 

Mrdliche 6reite northern latitude 
Nordost(en) northeast 
nordbstlich northeast 

Nordweet( en) northwest 

nordwestlich northwest 

Nummer number 

purification plant 
\ 
KlGranl. 

Kl. 
Kloet. 
Kol. 
Komb. 

Krha. 

Kr. 
KD 

Ld., -Id. 
Ldamb. 

L;G 

-1bn. 
LT 

Mkt., -mkt. 

Mist. 
M. 
L‘ltt1.- 
-mde. 

Mdg. 
Mus. 

ND 
NSG 

Neust. 

Ndr. - 

M-g. 

N 

n. 
, 

n. 6. !  
NO 

nii. I 
i 

NW 

nw. 

Nr. 
i 
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2 
, Ober-r -e, -erJ -es 

dberti+sterei 

oberhalb der 

(Jbaervatorium 

Orangepie 

Ost(en) 

8st lich 

68tiiche Lange 

2 
Personenflhre 

Platz, -+tz 
,Poetamt 

9 
Que 1 ie 

!! 
Rastbtatte 
(bef Autobahnen) 

-reute 

-reuth 

RettungsStatiOn 

Revierf8rbterei 

-ried 

-ring 

-rode, -roda 

Ru ine 

s 
senatorium 

Sankt 

S-Bahnhol’ 

Sohacht 

Schanze 

Sohleuse 

SchloD ( 

sehlucht 

bw- 
‘off ice of head 
forester 

above the 

observatory 

orangery 

baet 

east: 

eastern longitude 

ferryboat for 
passengers 
square 

pO8t Off iCa 

spring 

autobahn restaurant 

iifeeeving station, 

district forester’s 
hOU8e 

ruin 

sanatorium 

city railway etation 

Pit 
ski-jumping hill 

lock 

cast 10 

gorge 

db,- 

OF 

ob. d. 

Ohs, 

Orang. ’ 

0 

8. 

84 L. 

PF ’ 

Pl., -pl* 

PO8t 

Qu. 

R8t.r Rae& 

-rte. 

-rth. 

Rettst. 

RF 

-r d. 

-rg. 

-r* 
R. 

San. 

St. 

S-BP. 

Scht. 

Schze. 

Schl8e. 

Schl. 

Schlt. 

Schule 
See, Seen 

Siedlung 

Sportplatz 

Stadion 

-8t8d, -8ted 

-8t3dt , -8tedt 

Stadtkreis 

SteInbruch 

-etett, -8tetten 
StrsOe, -8traDe 
Siid( en) 

eildlich 

Wdosten 

Sfidbstlich 

SCidwest( en) 

’ eildwestlich 
Sund 

L 
TiSl, -ta1 
Taleperre 

Tanketelle 

Technieche Hoch- 
schule 

Technieche Univer- 

~dfiB~ 

Tunne 1 

Turm 

!?! 
U-Bahnstation 

Cuber dem Meeree- 

s@:l 

UniversiGt 

Unter, -e, -er, -es 

unter dem Meeres- 
spiegel 

school 

lake(s) 

settlement 

sports ground 

stadium 

municipal 
administrative 
district 

quarry 

* street 

south 

south 

8dUtheaSt 

boutheast 

SOuthweSt 

southwest 

strait 

valley 

storage dam 

pet ro 1 stat ion 

technical college 

Soho. 
S ., Sn. 

Siedl. (Sdlg.) 

SportPl. (SPPl. 1 
Stad. 

-St. 

-St. 

stadtkr. (Stkr.) 

Stbr. 

-St., -atn. 
’ Str., -8tr. 

S 

8. 
so 

82i. 
SW 

SW. 

sd, 

T 61 -tr 
Talep. (Tap.) 

Tkst. 
TH 

technical university TU 

-th. 
tunnel Tunn. (Tu.) 
tower T 

underground station u 

above sea level il. ht. 

-ugn. 
university Univ. 
lower Unt.- 
below sea level U* M 
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unterheib der 

!! 
Vorder-, -e, -er, 68 
Vorstadt suburb 

z 
&agenf%hre 
-weld, -walde 

ferryboat for c8ra 

Wertehalle waiting hall 

Wasserbehi4lter water tank 

w888erf8ll. waterfall 
W888ertulW weter tower 

-wegen 

Weiher 

-wei ler 

West( en) 

westliah 

Wile tung 

pond 

weet 

west 

deserted villege 

H 
Zeltpletz 
Ziegelei 
toolofji8cher Garten 

camping site : Zeltpl. (Zpl.) 

brickwork8 ZgJ. 
ZOOlOgiC garden Zoo 

below the u. d. 

Vdr, - 
Vorst. 

WF 

-w ., d -wdi. 

Wh. 
Wbh. 

Wf. 
WT 

-wgfl. 

Whr, 

-w r. 1 
W 

W. 
WI&g. 

.\ 


